S89-AI-Faj're 



jj^ 89 




> 



5 J> 



Surato Al-Faj're 
( The Early Dawn) 




By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( The Multitudinous Mercy Giver) 



1 . By 1 the early-dawn 2 . 

J J 




Bj^Jj. 


2. By 3 a ten nights w . 






3. By 4 the twain/ even and the single/ odd 5 . 







4. By 6 the night x edha {suddenly / whereas) [it x ] yas're 
{nocturnally-ambulates 1 treads). 






5 . Is in tha 'leka{afar-that-it/) x qasamon {an oath) for an hejren 
{constrainer-mind) possessor. 






6. Have not seen you h : how your' Lord did by Aaden. 


C 


1 ^Lij iiij JiS CilT > ^jf 


7. Erama the pillars' possessor*. 






8.Which u not(^^^«)createdlikeit w inthe be'la'de {regions). 






9. And Thamooda, who 1 /abo {thef perforated/ bored/ cut) the ^_*jT \y£. ^jj^jT Sj * 5 j 
rocks by the vale. ' „ ,.w 


10. And Pharaoh the stakes' possessor. 






11. Who r they 2 tyrannized in the bela'deiregions/ countries). 






12. Then they 2 multiplied /waxed in it w the corruption. 




Q iL*iJI Li IjjSS U 


1 3. So ssabba{descended/ poured) on them your'Lord a scourge 
torment. 




14. Verily your' Lord {is) surely by the ambush. 






15. So however the mankind: if when 07 essayed him his 
Lord then akramaho {\He\ was bounteous and ennobling 
to him) and na'aamaho {[He] graced him bounteously and 
ennoblingly by what is most desirable and delighting boon) 
then \he] says: my Lord akraman {was bounteous and 
honor bestower to me). 






1 6. And however if when° 8 [H<?| essayed him,so \He] stinted 
on him his re% 'qct {provision/ victuals for sustenance)*, then 
says \he\. my Lord disdained \me] 9 . 


aJLp 


, * * % <^ >* ^ " 



1 In Arabic the letter "j" is a letter used to swear in the name of Allah! In English the equivalent for swearing is 

"^y!" Therefore, since this Ayah begins by making an oath by the name of "J9^," so we start with the 
word "by" and not "j" as "j" will not suffice the meaning! 

2 The word "j^ifl" is not the "morning" as "jaill" is earlier than the morning, it is early dawm See jU^U! 

3 Ibid, but only with respect to the ten-nights! 

4 Ibid, but only with respect to the twain and the unique! 

5 The words and "j^j" have numerous meanings given by the Qur'an commentators, e.g.: Allah is single 

and the creation is twain, as every thing is created in pairs; or Mughreb Prayers is single while others ate even; or the 
Hap Day is single and the second day is even (as it's the tenth day of the month), etc. 

6 Ibid, but only with respect to the night when it by night treads! 

7 The particle is a connective particle, see cs^JW! 

8 Ibid! 

9 The speaker's pronoun "cs" in "<jjUI" is omitted, for " ' = "alleviation, lightening" or Ayat's end 

harmony {rhyme) \ See t^ 1 -" 3 ^j*! 
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17. Not-at-all 10 !Rather nottokremona (you 1 being hospitable 
and bestower of honor to) the orphan. 




18. And not you 2 mutually urge on tta'aamf {giving, 
wueaii eaiuiei jooci-grains) tne poor. 




19. And you 2 eat the heritage an eating altogether- 
naru . 


'if 7 , "i * * i'i 


20. And you 2 love the possession an abounding love. 




21. Not-at-a]\ 12 \lf dukka'te(to be/ being ra^ed-smoothly-evened) 
the Earth* dakan-dakkan 1 3 (sure ra^ing-smooth-evening) . 




22. Andyour'Lord came while the angels (are)tow(by) row. 


w "5 Jl ^- j _ 


23. And (had been) come then-day by Hell w ; then-day 
the mankind reminisces; and wherefrom 14 for him 
the reminiscence*/ remembrance™ 15 . 


... ^ 

" ^ ^ ^ *V • " 9 -'-"l 


24. Says \he\. yalaytaney (0, for a longing that J) advanced 
ior my Hie . 




25. So then-day not \He] torments His torment an 

ahadon 16 (a lone/ any-one). 


4 1 . 1 if,"', i - . NJ I .ft 


26. And not [He] manacles His manacle an ahadon. 


.&^I..^.!ei.L^j^.Ji 


27. Ya'ayyatoha (Ojou 1 ) the self w the tranquil- she 7 . 




28. Let-return w you y to your 7 Lord (while/ being) 11 
pleasant-she y mardheyyatan (being made pleasant-she y ). 

C. „.Z.Z. \ O JL... 1 




29. So let-enter you y in Mjeba'de (worshippers/ submitters/ 
slaves). 




30. And enter you y My Paradise*. 


^ 'T- 







^/^^^^^^^^^ Surato Al-Bala'de 
^A^^^fcO^^/f^^v (Tftt 1 Township/City) 










By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( T/;e Multitudinous Mercy Giver) 


l.No ls ,Oqsemo([I\oath)by this bala'de™ (township/ city / Maad) w . 


^ j£JT ^ 


2. And/ while you s hellon 19 (legitimate/ resident) by this 
bala'de w (township/ city/Makka). 


jJIJT IJu^. c-3lj 



10 The word "^S" is an article of negation particularized for deterrence and prevention! 

11 The word "W" could mean (a) altogether-hard, or (b) altogether. See u'-"'^; (c) that is in a concourse manner! 

12 Ibid! 

13 The word"!* J U J"is "JjCS I i] Jlk. Jj»i»," in the sense of infinitive noun! So is prefixed to indicate that! 

14 The word "<y!" is a multi-meaning adverbial particle: wherefrom, when, how-so, where! 

15 The word "iS J^' is "reminiscence/ remembrance" based on this great Ayah, "And if the Satan {causes) you g to 

assuredly forget then sit not, after [the] reminiscence/remembrance" (S 6: 68). 

16 See the Lexicon attached to this Translation regarding "Jm"! 

17 The words and both are adverbials! See tj^l -J u>^l jJJt J J^*x»J £)TjSfl <-jIjcI, 

so the word "being" is prefixed to both for this purpose! 

18 This "V," which is a negation particle! See For the oath see footnote 5687 of (S56:75-76)l 

19 Qur'an commentators are unanimous to the fact that Makka city is a sacred since creation to the Day of 

Judgment, except for "an hour" when // w was "allowable" for the Prophet (SAWS), i.e. he was "legitimate" (and 
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3. And a he-begetter and what [he] begot. 


4lj £j ^I'jJ 


luiqad {verily, already and affirmatively) We created the 

m^riKinrl in Jp/yh/ynpti (fin /i sf)PT7fi\i / Dins situ np\ 


i *^ ' *J ^ » ? 

JLb ^£^^1 llftis- JLttJ 


5. Does [^1 reckon that never enables /empowers over 
him an ahadon 20 {a lone/ any -one). 


)> s I * ' f £ , ^" £ 
i 1 m c i 8 , , .-it ^rl 


6 . Says \he\ I perished posscssiotilubadan{cumulatwely much) . 


@ I jlJ "VL. c^IaI J^aj 


1 T~\ r/1 1 , 1 , i- 7 7 71 

7. Does reckon that not seen him an ahadon 2 - 1 . 


jj ^ £ > ^ ^ £ ^9' i 

Jl^-I JO^J j%J 1-1—-^ 


8. Have not \We\ made for him twain-eyes. 


f^^\ ■ ^. c ,a\ 1*^1 1 1 1 


9. And a tongue and twain lips. 




10. And We divinely-guided him the naj'day'ne 22 {twain 
uiw-paius i Twain vreasis). 




1 1 . So[/>£]hurded not the aqabata {mountain's high obstacle). 


^ ^ ^ ^ -* ^ 


12. And what adraka {profoundly caused you g to know) what 
thp mountain's nich ohstarlp 




13. Releasing a neck-she y . 


i z 

!S) k - A9 


14. Or ett'aamon {giving to: ingest/ feed) in a day famine- 
possessor. 




15. An orphan kin-possessor. 




1U. WI d poor, CICb LlLULlOIl-pOssCssOl. 


CUD ^i/^* • J> ^y*^ j' 


17. Afterwards \he] [was] of whom 1 they 2 believed and 
they 2 mutually enjoined by the patience and they 2 
mutually enjoined by the marhama'te 23 {mercy-she?). 


, , ' • ^ .** ' l> tf^ 

_y _y V _y w - ^ L-7> w ^ 

A^yJL Ij^oI^jj ^-v^aJLj 


18. Those {are) companions {of) maymana'te {the blessed 
right-sidedness). 




19. And who r unbelieved they 2 by Our slya'te w (messages) 
they {are) the companions {of) the mash'ama'te {unblessed- 
left-sidedness). 


' ■ > ' i , f-> 


20. On them a Fire w muasada'ton {she is firmly-closedf . 








Smato Ash-Sham 'se 
{The Sun) 




By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( 77?e Multitudinous Mercy Giver) 



"legitimate" fe/A an adjective — legitimate, or a — resident) to retributively kill whom he wanted and 
to /ree whom he wanted, as stated in true Hadeethl See <|J^M! 

20 See the Lexicon attached to this Translation regarding 

21 Ibid! 

22 The word "naj'day'ne" "dtf carries two meanings: (1) twain high-paths, i.e. path of good and path of evil (2) 

breast, i.e. the milk secreting mammary glands of a femalel This means that the new born baby naturally knows how to 
suck the milk from his mother's breasts, as the baby is Allah aright-guidedhim/hetl See (jl-^l, and cS Ji^l 

23 The word "<Ua>«"="<L»aj"= me ry\ However, "mery" from Allah (SWTA) to all and me ry from people to 

othersl This is based on this very Ayah (S90:17)! 
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M aAuu l o jjjj 91 



1 . By 24 The Sun w25 and its w early noon. 




Lfr^J 


2. By 26 The Moon x edha {suddenly/ whereas) \if\ followed 

j(- w 27 






3. By 28 The Day x edha {suddenly/ whereas) \if\ clearly- 
manifested it w . 






4. byline Night eaoa{suaaenly/ woereas) [it ] overlays it . 




^l^uli! JJIj 


5 Bv 30 The Heaven*' and what \He\ built it w 






6. By3i The Earth w and what [He] stretched it w . 




, , ' , £ 


7.By 32 a self w and what sawwaQHe] erected/ evened/ set) it w . 






8. So [He] inspired it w its w fo/ora 33 {religious-cover-ripping) 
andits* 'taqwa {reverentialguardingagainstAllah 's displeasure} . 




jJ^jj LajjJ- L^«-ili 


9. Qad {already and affirmatively) prospered, who p ^akkaha 

( llP 't\ i IJin~fl pA 1 P f s/T'Jjl't~i/1~hp A /7W A ?1J1~tpA 1 llP~fl~H~pA\~*^ r 

\fJc Ul4f IjloLif oJ<*0Ml>yUl'OU> Urttl 3t4ll'OU>/ uoj IppcU) 1L . 




„ < „ „ „ , , 


10. AndQad {already and affirmatively) disappointed who p 
\oe\ vitiated it . 




ll.Denied-she 5 ' 35 Thamoodoby its w taghwa {excessiveness) w . 






12 ffdh (whereas /while) missioned 36 \he\ its w ashoa (most- 
misfortuned). 




^tJ) LgJL5 Ai 1 C-^-P 1 31 


13. Then said for them Allah's messenger: Allah's she- 
camel and her water avail . 




14. So they 2 denied him; so they 2 hamstrung her; so 
damdama{\He] smashingly rumbled) over them their Lord 
bytheir offense; then sawwa (\He\ evened/ leveled) it w . 






15. And [He] fears not its w consequence w . 








U 92 




^^^^^^^'^^^^^^^^^^ Sutato Al-Lay'le 





By Allah's name At-Rahman Ar-Raheem ( 77?e Multitudinous Mercy Giver) 



24 InArabic the letter"j" isa letter used to wear in the name of Allah! In English the equivalent for swearing is"^!" Therefore, since this 

j^y^beginsbymakinganoath bythe name of"o***'™,"sowe start with the word "i^" and not "j" as "j" will not suffice the meaning! 

25 The sun in Arabic is feminine] 

26 Ibid, except with respect to the moon! 

27 The sun in Arabic is feminine, whereas the moon is masculine*. The pronoun "it w " in this Ayaff" as well as the 

third and fourth Ayaff 1 of this Surah w refers to unnamed referent, perhaps the Earth™ the world"'. 

28 See footnote 6532, only here with respect to day! Also, day is masculine while the Earth is feminine'. 

29 Ibid, only here wit respect to the night, which is masculine in Arabic! 

30 Ibid, only here wit respect to the Heaven! 

31 Ibid, only here wit respect to the Earth! 

32 Ibid, here with respect to the "self*." 

33 The word "jj^" comes from "ripped off religious cover," as the religious cover prohibits or prevents its 

wearer from committing crimes in the open! So when the religious cover is ripped off the such-ripper exceeds the 
bounds! Thus, the self is given the capacity to "rip off such a cover!" Sr*''^ See for the word "j^fi j ja^!" 

34 The word "^J" here means befitted and/or suited, in the intransitive sense of suited! See and 

35 The word "tluJS"= denied* is in reference to the "Thamound" which is a feminine gender in Arabic; so its 

reference must be feminized, as indicated by the in "CjjjS!" 

36 The word"^*/'in word"^*#j!"carries several meanings, among them:sent, arouse, resurrected, prompted and missioned^. 

37 The word "ULji^i" means water avail, i.e. to drink from it as and when needed See t T*ljS! 
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1. Uy JL 11C iNltillL tUfJU \oHUUCrll'y/li / UCrCUoj UVCIldyo, 


0..^J.M...Ma 


9 "Rv^TnpTJfl \T % p/lh/3.( tuflflpTily whpvpfli\ \i~F\ ^pt-^nlpnHin 

£-i ■ J— ' y JL L 1 A_V cl V LP /J 14- \ J / / Lp LI f 1 1 y j t4/fJ0tC>t4>Oj 161' 1 O v, L O 




3. By 40 what [H(?] created the male and the female. 




4. Verify your n endeavor 41 (£r) surely shatta {variant/ segregate). 


f^T^ ' *? A. 1 «... 


5. So as-to whoever [he] gave and ettaqa (he reverentially 
guarded not to displease Allah). 


" < * * < %* 


6.Andssaddaqa(he affirmed as credible} by the Paradise* 42 . 

1 \ JJ J J 




7. Then \We] shall facilitate him for the facilitation*'. 


,»•»., 


8. And as-to whoever \he] stinted and istaghna 43 ([he] 
shown/ affirmed his richness). 




9. And denied [he] by the Paradise*. 




10. Then [We] shall facilitate him for the difficulty*. 


[CC^\ / C rint 1 jfl ... ft 


11. And not enriches a'n (regarding) him his possession 
edha ( suddenly / wheren \\\ \h(\ dips— out 44 


@ lil S^JUi ilp 


12. Verily on Us (is) surely the divine-guidance. 




13. And verily for Us surely (are) The she-Last and The 
she-First. 




i/t C r /~l 1 h / 7 J\ T~?' Wj.7JJJ7/'j. 7 

1 4. So [1] warned you (about) Hre taladhdha (intensely- 
hiYidnfio\ 




15. Not yassla 45 ([he] shall be broiled on/ by) it* except the 
ashejd^^ (most-misfortuned) . 




16. Who x [he] denied and [he] diverted. 


© LS&J C^^I' 


17. And shall (be made to) avoid it* the atqa (whoever is 
most reverential guarder against Allah's displeasure}. 




18. Who x [he] youa'te ([he] produces and fulfills the obligations 
of) his possession yata^akka 47 (he pays hisZakata/ - 
iteratively purifies/ exculpates and befits him self). 


© c>j^ JM <^^J' 


19. And not for an ahaden^ (a lone, any one) endaho (with 


* ' ' f » I'- 



38 In Arabic the letter "j" is a letter used to jwarin the name of Allah! In English the equivalent for swearing is 

"by\" So, since this Ayah begins by making an oath by the name of "(j ninM ," so we start with the word 
"by" and not "j" as "j" will not suffice the meaning! 

39 Ibid, only with respect to day! 

40 Ibid, only with respect to what He created of male and female! 

41 The word "^j** - " has several meanings, depending on the context, (l) <jJ J sj^i" i-e. strode = walking 

with long steps, especially in a hasty or vigorous way; (2) "(j^" ji lt*^," i-e- treaded = walk on, over, 
or along; (S^^^W ," = endeavored, i.e. he made conscientious or concerted effort toward an end, as in this 

context, (4) "^oi (jJxaj" intentionally treaded! When "y*"" in the sense of "striding" it is made transitive by 
"l^!" and when it is in the sense of "work" then it is made transitive by "fVl!" See u' JJ ^', and >L^l! 

42 Qur'an commentators vary as to the meaning of the word " ^in i ^ti l" Some say it means: "bearing witness that 

there no elaha (deity) but At/am" Others say: "believing in Allah's promises^ And yet others said: Paradise, based 
on the Ayah: "For them who ahsano (they worked a deed/ work in an all around beautiful manner) the husna 
(Paradise) and extra! And neither over-burdens their faces smoky-dust nor a humiliation. Those (are) the 
Paradise's companions! They in it (are) immortals!" (S10:26)! 

43 The word "^jiS**!" = "4jUia jSl ji j$ial" meaning showed or affirmedhis richness] See tr** 'ry^'! 

44 The word "is J >" means to die out, cease living completely! 

45 The word "^*^i' transliterated '"jassla" here for lack of a properly corresponding word in English, means broil 

simultaneously from all sides, as if the entire body is immersed in the intensely kindled Fire! 

46 The word "misfortuned' is an adjective] 

47 The word "y^Sy" that's, and Allah is knowinger, [he] exculpates, befits I 'suits himself. See and j .""^"^ ! 
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him, by his rule) of a boon w49 (to be) requited 50 . 




20. Except ebtagha 'a {earnest-quest) (of) his Lord's Face 51 The 

tt; i , 

Highest. 




21. And surely [he] will delight/countenance. 





48 See the Lexicon attached to this Translation regarding "J^i"! 

49 See the Lexicon attached to this Translation for "ne'amah" ("boon")] 

50 That is he had received such "ne'amah" and he must reciprocate by requiting the giver! 

51 The expression: "Tord's Face" is an Arabic tongue expression meaning the pleasure of his Tord 
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